






























































































































































































































































































































































































































































































































FAIDÓN, pozn. 82··95 

zvětšuje a bude se ještě více zvětšovaL A všechny včci, které 
se směšují a odlučují a rozlučují, poznal rozum. A jaké mčly 
býti a jaké byly ty, které nyní nejsou, a jaké jsou, ty všechny 
uspořádal rozum." 

82 Čtu v originále slovo 1.\xdvou, jež Burnct v textovém vydání 
vylučuje (ale v komentovaném vydání z r. 1911 ponechává). 

83 O tom nebylo ještě za doby Sókratovy ustáleného mínění. 
Pythagorejci učili, že Země má tvar koule, avšak Anaxagoras 
se vrátil k starší domněnce, že je plochá. 

84 Anaxagoras učil názoru geocentrickému, jenž byl pokrokem 
např. proti domněnce Thalétovč, že Zcmč je kotouč plující na 
vodě. 

85 Známé Sókratovo zaříkávání, v němž je slova "pes" užito, snad 
eufemisticky, místo jména boha. 

86 Empedoklés učil, že se nebe velmi rychle otáčí kolem Zemč, 
a tím že se Země udržuje ve své poloze. 

87 Původcem tohoto učení byl Anaximenés. 

88 Báji o Titánu Atlantovi viz L. F. Saska-· F. Groh, Mythologie 
Řekli.v a i?ímam"tv, str. 88 n. 

89 V originále je tato myšlenka zesílena tím, že slova "potřebno" 
a "svazovati" jsou homonyma (8éov- mw8dv). 

90 Příslovečné rčení o těch, kteří dělají něco bezpečně, "jako ti, 
kterým se nepodařila první plavba, bezpečně se připravují na 
druhou". Jde tu tedy o druhý, ménč dobrodružný a jistčjší 
pokus. Jsou i jiné výklady tohoto rčení. 

91 Čtu podle Wilamowitzovy opravy 'ITQOU')'Évovro &v místo ru­
kopisného a Burnetova 'ITQOU')'EVOJ-LÉVl]. 

92 Viz pozn. 80. 

93 Počátkem je zde míněn předpoklad jakožto východisko usuzo­
vání. 

94 Výrazu "pojmový druh" užívám zde za překlad řeckého dOoc;. 

95 Slovo <TUyygcx<Jnxws bývá vykládáno rúzně, jednak "slohem 
zákon ll" nebo "slohem smluv" nebo "slohem zatykače", jed~ 
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FAIDÓN, pozn. 96--108 

nak (Burnet) "umělou prózou" Qakou psal zejména Gorgias). 
Více se podobají pravdě výklady první, kde jde všude 
o dúkladnost. 

96 Přírodou, c1>úat.-;, je zde mínčn prvotní svět, tj. svět idejí; tak 
např. v Re.sp. 597b je vyjádřen pojem ideje lehátka slovy 'ij év 4 

T'fi q>úcrct. oVcro: (xAí.vl]) ="lehátko, které je v přírodě". 

97 Např. oheií. není sice totožný s pojmovým druhem tepla 
(=s ideou tepla), ale má způsobu(= ideu) tepla jako nerozlučnou 
složku. Slovem "zplisoba" překládám zde slovo f.LOQ<j>T], jež tu je 
synonymum se slovem d8os a níže se slovem t6éa. 

98 Slovesa "zaujmouti" je tu užito jako metafory z vojenství, 
např.

1

"zaujmouti dobyté místo". 

99 Čtu p,odle konjektury Robinovy f.vavTLou T4J <id místo rukop. 
a Burnetova CvavTÍ.ou mYr0 <id. 

100 Tj. s čím se setkává, jako se v příkladě nahoře uvedeném setká­
vá oheú se studenem. 

I Ol Nepřijímám do textu oUx, jako činí Bumet v textovém vydání 
(ve vyd. z r. 1911 vypuštěno). 

102 "Nevzdělanou" je řečeno arci ironicky. 

103 Místo ideje samé je možno uvádčt za příčinu věc, která ideu 
"s sebou přináší". Tím je připravena odpověď, že život do těla 
přináší duše. 

I 04 Čtu rukopisné od místo Burnetova (podle Stobaia) 8-rí. 

105 Tato Aischylova tragédie, nazvaná Télefos podle svého hrdiny, 
se nezachovala. 

l 06 Onen "kdosi" je, jak se zdá, Platónova fikce; ovšem jednotlivé 
složky výkladu, který následuje, lze doložit z kosmogonických 
mýtů filosofických i náboženských. 

I 07 Příslovečné rčení, jehož púvod je vykládán různě. Hérodotos 
(Hisl. I, 25) se zmiiluje o Glaukovi ze Samu, který prý vynalezl 
umění spájeti železo: ale vypravuje se i o jiných jeho vynále~ 
zech a také o umční jiného Glauka. 

I 08 Řeka Fasis byla udávána jako východní hranice obydlené 
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FA I D Ó N , po z n . I 09- I I 9 

zcmč; v jejím jméně se smísila skutečnost (řeka Fasis, nyní 
Rion, se vlévá jižně od Kavkazu do Černého moře) i bájná 
představa o "východní" řece. ,Jiéraklcovy sloupy" jsou zá­
padní hranice Země; podle mýtu je postavil Héraklés po obou 
stranách úžiny Gibraltarské na své cestě za stády Géryonový­
mi; viz L. F. Saska--- F. Groh, Mythologie l?ek!i.v a J?ímamiv, 
str. 157 n. 

109 Tj. kolem moře Středozemního. 

110 Vlastně pravidelné dvanáctistěny; dvanáctistěn je ze všech 
pravidelných těles nejbližší kouli; ony kusy kůží jsou pravi­
delné pětiúhelníky. 

111 Čtu podle rukop. varianty xaí., jež Burnet vylučuje. 

112 Tj. vidí a slyší bohy za bdělého stavu, ne ve snách nebo ve 
vytržení mysli, jako na naší "zemi". 

113 Měsidlo, krátér, byla velká nádoba, v které bylo mícháno víno 
s vodou, než se nalévalo do picích nádob. 

114 V 1/iadě, Y111, 14, kde Zeus vyhrožuje boh(nn (v překladu 
O. Vaúorného): 

Koho bych uviděl z vás, jak hledi ze sboru bofdj 
vyji! a pomocen být bud'Danatí vojsku neb Tróú, 
ten bude zasažen bleskem a s hanbou se na Olymp vrátí, 
nebo jej chopím rukou a v chmurn;í Tar! ar ho svrhnu, 
v nesmírnou hloub, kdež propasti ttal)est nejhlub.§í ze všech. 
Tam jest bronzový práh, tam zav1~ená železná brána, 
v také pod Hádem hloubi, jak vysoko nad zemí nebe~ 
pozná potom, oč já mám z bolu'i největší sílu. 

115 Tj. na opačnou stranu od zemského středu, k protinožcům. 

116 Oblast protinožců se podle Sókratova mínční nazývá "dolní" 
nepřcsně, neboť na Zemi, mající tvar koule, ncní žádného 
"dole" ani "nahoře". 

117 Čtu rukop. St.á, jež Burnet z textu vylučuje. 

118 Významné jméno, česky "planoucí ohněm". 

119 Významné jméno, související se slovy znamenajícími ncnávist 
a hrůzu. 
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FAIDÓN, pozn. 120 .. --J23 

120 Čtu V originálu slova C.Ú~ 'ITOQE1JCfÓ).1EVO~ iho:v 'fÍ Ú).LO:Qf.tÉVTj 

xo:i\:fl, jež Burnet z textu vylučuje. 

121 O záruce Kritónově je řeč v Apol. 38b, ale ne o záruce, že"' 
Sókratés zi'1stane, nýbrž že bude zaplacena pokuta, kterou si 
navrhoval. Takové domnělé neshody věcných údaji'1 nemají 
v Platónových dialozích váhy. 

122 V originále TCťUQ'f)SOv 1mof3)u~qJa~, doslova "pohleděv býčím 
pohledem". 

123 Při čtení této věty, jež byla velmi často a velmi různými způ­
soby vykládána, je třeba míti na pamčti, že poznámka o dlu­
zích byla u i{eků jedním z odstavců poslední vi'lie. V závěti 
Pl;tóna samého, kterou podává Diogenés Laertios, Vitae, III, 
41-A3, čteme ke konci: "Kameník Euklcidés mi je dlužen tři 
mlny ... Nejsem dlužen nikomu nic." K dluhům náležely i slí­
bené a nevykonané občti bohům. Tak dává stařec Kefalos pou­
čení v Platónově Ústavě, 331 b: "Neboťaby mohl člověk odejíti 
na onen svět beze strachu, že třeba proti své vlili někoho ošidil 
nebo přelhal nebo že zi'1stal dlužen bohu nějaké občti nebo 
lidem peníze, k tomu přispívá velkou měrou jmění." Zdá se 
tedy, že tu jde o skutečný výrok Sókratův, takto odúvodněný, 
ne·o fikci Platónovu. Přitom je možné, že Sókratés opravdu 
někdy dříve slíbil Asklépiovi z nějaké příčiny kohouta, ale 
nedostal se k tomu, aby ten slib splnil. Podobně umírající 
Spinoza upozornil lékaře, že je dlužen za rybu a má v zásuvce 
peníze, aby ji zaplatil. Ovšem jsou nasnadě symbolické výkla­
dy tohoto Sókratova výroku. "Sókratés cítí, že jeho duše je 
konečně uzdravena ze zla svého spojení s tělem; jeho vděčnost 
tedy platí bohu, který obnovuje zdraví, Asklépiovi." (Robin) 
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Kratylos 

Naráží se na etymologický význam jména Hennogcnés, totiž 
"pocházející rodem od Herma"; Hermogenés nemá nic společ­
ného s Hermem, bohem zisku a obratné výmluvnosti, protože, 
jak praví dále Sókratés, nemá úspěchu v peněžních věcech, 
a jak sám se přiznává v místě 408b, není obratný v řeči; o tom 
se vykládá i níže 429b n. Naopak jméno Kratylos, související 
se slovem XQá:roq =síla, i jméno Sókratés, obsahující tentýž 
kmen v druhé složce a kmen uw-, srv. o-áoo;;;, aWq = zdravý, 
v složce první, jsou podle Kratyla jména "správná". 

2 Prodikos z Keu, vynikající sofista za doby Sókratovy, proslul 
svým bádáním a svými přednáškami o významu slov. 

3 Tuto Prótagorovu myšlenku posuzuje Platónův Sókratés zvláš­
tě v dialogu Theaitétos (152a nn.). 

4 Euthydémos, sofista za doby Sókratovy, je znám nejvíce z Pla­
tónova dialogu po něm nazvaného, kde Platón karikuje jej 
a jeho bratra Dionysodóra jako pseudodialektieké kejklíře. 

5 Tyto příklady jsou voleny z operativní činnosti starověkého 
lékařství. 

6 Těmito dvěma substantivy jsem chtěl vystihnout řecký pojem 
vó~oc;; samo slovo zákon by tu nestačilo, třebaže se mluví dále 
o zákonodárci. Zákonodárce tu je personifikovaný a blíže ne­
určený původ jmen, právě tak jako v Timaiovi je démiúrgos 
personifikovaný původ všehomíra. 

7 Slovem vid překládám řecké slovo el8oo;;;, za něž by se mohlo 
užíti též slova idea. 

8 Sókratés chce dokázat, že nhná jména téže věci v různých 
jazycích se liší jen svou látkou, ale že jsou dělána stejným 
způsobem se zřením na touž ideu. 
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K R A T Y L O S , p o z o 9···1 9 

9 V Obrané (20a n.) uvádí Sókratés svou rozmluvu s Kalliou, 
bohatým a štědrým zákazníkem sofist1\ a v dialogu Prótago~ 
ras je Kalliův dům jevištěm filosofíckého dramatu. 

I O Dvojsmyslné užití názvu Prótagorova spisu 'AA'ij-&ELa, v němž 
Prótagoras vyslovil svou myšlenku o člověku - míře. Srv. 
Theaitétos, 162a. 

ll ll. XX, 74. 

12 II.XlV,291. 

13 Narážka na verše ll. ll, 811-814 (překlad O. Vaňomého): 

Strmý jakýsi vr§ek se zdvíhá v popFedí města, 
!·tranou, na širé pláni, a s každé strany je volný; 
smrtelní ov§em lidé mu Fíkají Batieia, 
bozi však Myriny rov, jež bývala obratná v boji. 

14 Platóni'1v Sókratés se tu dovolává Homéra ncpřesně, neboť verše, 
o které !u jde, ll. VI, 402 n., znějí (překlad O. Vaňomého): 

Hektór Skamandersk;ím jej nazýval­
"!li a hradbou" ostatní lid, 
vždyťHektór sám byl záchranou Troje. 

Srv. II. XXII, 506. Podle Homéra tedy bylo jméno Ska­
rnandrios užíváno od samého Hektora, ne od trójských žen. Jak 
patrno, začíná tu pracovat Sókratova fantazie, jež je pak čím 
dále tím plodnější. 

15 V podobč poněkud změněné je tu citován verš ll. XXII, 507. 
Jméno Astyanax (u Vatlorného /li a hradba) je složeno z kmene 
slova &aTU =město a &val;= vládce. 

16 Ačkoli osoby jimi jmenované byli Trójané, tedy barbaři. Pone­
chávám v textu slova Tci óvó~a:Ta, jež Burnet vylučuje. 

17 Proti Burnetovi vylučuji z textu po příkladu Astově slovo 
JJ.Óaxov. 

18 My ovšem označujeme i tyto hlásky celými jmény, epsilon, 
ypsilon, omikron, ómega, ale to nejsou jména antická. 

19 Složeno z kmene slovesa &QXW = vládnu a z kmene substanti­
va 7TÓAL<; =obec. 
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KRATYLOS, pozn. 20-33 

20 Významy těchto jmen jsou vúdce, ví'tdcc ve válce, dobrý válečník. 

21 V prvním z tčchto jmen je kmen slova LaTQÓS =lékař, v dru~ 
hém sloveso cba':o~at = léčím. 

22 Významem= Bohumil. 

23 Znamená "pamatujicí na boha". 

24 Obsažen tu je kmen substantiva ĎQOS =hora. 

25 Přijímám čtení XO'QTEQLa. 

26 Chrysippos byl jeden ze synú Pelopových; podle jedné báje ho 
usmrtili jeho bratří Atrcus a Thyestés, žárlíce na nčj, protože 
byl miláčkem otcovým. O Pelopovi, Myrtilovi, Atrcovi 
a Thycstovi viz L. F. Saska -· F. Groh, Mythologie J~ekrlv 
a Římamiv, str. 163. 

27 Jméno Pclops se tu vykládá jako složenina z pe/as (blízko) 
a kmene op- znamenajícího vidění. Proti Burnctovi nevylučuji 
z textu slova &~t..ov dva1.. 'HXÚT'l)'i 'Tf]S ČTIWVUfÚO:<;. 

28 O Tantalovi viz L. F. Saska - F. Groh, Mythologie J?ekt"iv 
a !?ímamlv, str. 161. 

29 První z tčchto akuzativú je přetvořený starý akuzativ ZfJv, 
druhý, v attičtinč pravidelný, je utvořen ke genitivu .Ó.L.Ó<;. Dii 
a Zéni jsou dativy k hořejším akuzativlun. 

30 Místo ne; přijímám proti Bumetovi čtení TL.. Jménem Krona, 
představitele dávné generace bohů, bylo přezdíváno zaostalým 
lidem, viz Euthydémos, 287b. Ale zde má Sókratés spíše na 
mysli již svou etymologii, jež spojuje jméno Kro nos se slovem 
"XÓQO<;. Toto homonymum znamená jednak sytost, jednak 
chlapec, jednak koště. Sókratés odmítá význam dítě, tvora 
nerozumného, a přijímá spojení s "XÓQOS = koště, ale v tom 
smyslu, že to je nástroj čisticí. 

31 Viz L. F. Saska- F. Groh, Mythologie Řekzlv a J?imanův, str. 9. 

32 Narážka na Hésiodovu báscú Theogonie,jednající o rodech bohú. 

33 Prospalta byl jeden z attických démů. Euthyfrón zde připomcnutý 
je týž domýšlivý a pověstný věštec, který rozmlouvá se Sókra­
tem v dialogu Euthy.frón, podle něho pojmenovaném. 
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KRATYLOS, pozn. 34-48 

34 První z těchto jmen souvisí s eUTUxrís = šťastný, druhé se 
<r<f>'w = zachraiíuji, třetí= Bohumil. 

35 Proti Burnetovi nevylučuji z textu slova 'ToU-; {h:ous. 

36 Proti Burnctovi nevylučuji z textu slov Oai.J..L.ovas 'TE xcd. 
'ÝÍQW<XS xcd. Uv1tQůYrrous a v rozdělení včt mezi Sókrata 
a Hermogena následuji Heindorfa. 

37 O Hésiodovč líčení pěti lidských pokolení viz L. F. Saska·-· 
F. Groh, Mythologie Řek1iv a Římamiv, str. 16. 

38 Verše z Hésiodovy básnč Práce a dni, 121-123, cituji s někte­
rými zmčnami. 

39 Pla{ónúv Sókratés tu pomýšlí spíše na způsob psaní než na 
výslovnost; podle staré attické abecedy (do r. 403 př. Kr.) by 
byl mezi slovy hérós a erós rozdíl jenom v přídechu h", proto­
že v ní týž znak E znamenal e, ei i é, jako O byl znak pro o, o u 
i ó. 

40 Doplňuji v textu podle H. Schmidta xaL dQHV. 

41 Proti Burnetovi nedoplúuji ŤJ. 

42 Výrokem je mínčna vazba Dii ji/os = Diovi milý, jménem 
vla_stní jméno Dffilos. 

43 V dialogu Gorgias (493a) je toto tvrzení přičteno "kterémusi 
z moudrých mužů", jímž je míněn nejspíše pythagorejec Pilo­
laos. 

44 O nich viz L. F. Saska - F. Groh, Mythologie Řekzlv a Říma­
niJv, str. 6 n. 

45 Hostii, bohyni krbu, bylo při obětních hodech obětováno na 
prvním místě, viz L. F. Saska- F. Groh, Mythologie J?ek1~v 
a J?ímamlv, str. 56. 

46 Tj. ncattická. 

47 Rodiče Diovi a jeho sourozenců; viz L. F. Saska- F. Groh, 
Mythologie J?ekr"tv a J?ímamlv, str. 9. 

48 Jméno Rhea se tu spojuje se slovesem QdV = téci a jméno 
Kronos- odchylně od etymologie podané výše (Crat. 396b) -­
snad se slovem XQOuvós =zřídlo. 
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K RA TY L O S , po z n . 49··60 

49 V ll. XIV, 200 n. (překlad O. Vai\orného): 

K hranicím Země teďjít mám úmysl, dárk_vně plochl, 
matka kde bydlí Téthys a 6kean, praprlvod bolnl. 

Téthys byla podle Hésioda jedna z dvanácti Titánú, potomstva 
Úrana a Gaic, stejně jako Ókeanos,jcjí choť; viz L. F. Saska·­
F. Groh, Mythologie J?ekth a J?ímanrlv, str. 86. 

50 Mytický básník, pod jehož jménem kolovaly v historické dobč 
"orftcké" básně a verše. Báji o Orfeovi uvádí L. F. Saska· 
F. Groh, Mythologie Řek{Jv a !Vmam~v. str. 194 n. 

51 Tuto etymologii předpokládá Platónl1V Sókratés v dialogu Fai­
dón, SOd. 

52 Sirény (Scircnes), nejznámější z Homérovy Odysseie (XII 
I 54-200) jako mnohovědné pěvkyně, vábící plavce v záhubu, 
byly v řeckém náboženství bytosti podsvětní, krvelační ducho­
vé zemřelých; jejich sochy byly stavěny na hroby. 

53 Když Zeus a jeho sourozenci zvítězili v boji nad Kronem a os­
tatními Titány, svrhli je do zemských hlubin a drželi je tam ve 
vazbč. 

54 V této podobč se vyskytuje jméno Persefony, královny podsvě-
tí, na attických nápisech. 

55 Protože v něm slyší slova <\>éQEL.V =nésti a <Póvo<; =smrt. 

56 Spojují totiž jméno Apollón se slovem IX'IToAAúvo:L. =hubiti. 

57 Proti Burnetovi ponechávám v textu slova <Ďcr'ITEQ 'TÓV 

ci.xóAouftov TE xaL T-i] v &xoL.nV. 

58 Apolón s jedním I je podobno participiu IX'TToAWv = hodlající 
zahubiti; srv. pozn. 56. 

59 Toto sblížení je usnadněno dórským tvarem Mása. 

60 Matka bohů Apollóna a Artcmidy, viz L. F. Saska- F. Groh, 
Mythologie Řekrlv a Říma mJ v, str. 34. Sblížení jejího jména 
s pojmem vůle je zpí'isobeno asi dórským slovesem Aáw = 
chci. 
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KRATYLOS, pozn. 61··74 

61 O zrození Afrodity z mořské pčny,jíž se obalil uťatý a po moři 
plující úd Úranův, čteme v Hésiodově Theogonii, 188~198. 

62 Při této etymologii i při jiných, které se tu vyskytují, je třeba 
včdčti, že řecké h- znčlo slabčji než naše a že tedy nebránilo 
spojování ha- s a-. Tak je tomu např. i níže, kde se jméno 
Héfaistos odvozuje od Faistos "s připojeným é". 

63 Přijímám čtení d nvwv místo Bumetova Wv nvwv. 

64 Parodie veršů lliady, V, 221-223, kde Aineias vybízí Pandara 
(překlad O. Va!lorného): 

Proto si na nnJ) vth ted'vystoupni ~uvidíš brzy, 
,jací jsou Troovi koně, jak dovedou po pláni širé 
stlelhbitě semo i tam bud'stíhat, nebo zas prchat. 

65 Viz Kra ty/os, výše 383b. 

66 Ponechávám v textu slova xcxL 1í "'{E "'IQt8 ci.'TTÓ Toů dQEL.V 
i:ot.xr:v xtxAílf-léVíl, On Ó.')I"'{EAos Tl v, jež Burnet po příkladu 
Heindorfovč z textu vylučuje. 

67 Vtipnč tu je využito dvojího významu adjektiva TQO:')'L.XÓ<;:, jež 
znamená buďto vztah ke kozlu, TQá"'{OS, nebo k tragédii. 

68 Dithyramby, druh sborové lyriky, se vyznačovaly ncobvyklý­
mi složeninami. 

69 Tohoto tvaru užívá Homér. 

70 Lví kúže byla v pohomérských básních i ve výtvarném umění 
odznakem Hérakleovým; byla to kůže ncmejského lva, kterého 
Héraklés zardousil. Sotva tu je narážka na aisópskou bajku 
o oslu, který se přikryl lví kltží a strašil lidi i zvířata. 

71 Myslí se přívrženci a pokračovatelé Hérakleitovi. 

72 Zde je využito toho, že infinitiv 0'1JVLévm.je homonymní; sbíhá 
se v nčm sloveso 0'1JVLí!f.L" = chápu se slovesem <TÚVCLJJ.L = 
scházím se. 

73 Podle Plútarcha (Ly k. I) se tak jmenoval jeden předek Ly­
kúrgův. 

74 Přijímám čtení óvTw<; místo Burnetova óvTo<;. 
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K R A T Y L O S , p o z n . 7 5··- 8 8 

75 Platónúv Sókratés mylně soudí, že se má říkat katopton, jako 
se říká optos (vidčný), optikos aj. 

76 Jméno Fix je vskutku doloženo v Hésiodově Theogonii (326) 
a je od nčho odvozeno jméno boiótské hory Fikion (oros). 

77 Podle 11iady, VI, 264 n., kde 1-Icktór odpovídá své matce, jež 
mu nabízí víno (překlad O. Vaií.omého): 

Nenos, vzne.\:ená máti, mi nyní chutného vína, 
mohla bys síly mě zbavil, a já bych chrabrosti pozbyl. 

78 Proti Bumetovi ponechávám v textu slova Law~ 38 <YLQI:T-ijv 
A.t)'EL., ŮJ~ oUCTl)~ TCXÚTl)~ Tťj<:; čSEw<:; a.LQE'TW'TÓ:Tl)~. 

79 Hláskou ú ml1že být mínčno i o ve slovč kal on i ú v předpoklá­
daném ctymu kalún. 

80 Přijímám čtení xat...óv místo Burnetova xaA.oUv. 

81 Je zde řeč o tzv. nomu. Nomos byla pevná forma řecké hudební 
skladby, vyznačující se po svém rozvití zvláštní složitou členi­
tostí. Nomy byly zpívány a hrány zvláštč na počest boha Apol­
lóna, ale i na počest jiných bohú. Jestliže je Sókratova umčlá 
etymologie slova bla beran pouhou předehrou nornu, lze čekat, 
že bude následovat ještč dlouhá řada podobných etymologic­
kých nápadů. 

82 Slovo de on je homonymní, neboť náleží jednak ke slovesu ()gL 

=jest třeba, jednak ke slovesu OEL = váže, od onoho docela 
rúznému. 

83 Pomýšlí se asi na výslovnost úki on, kde je úki iónská forma 
záporky. 

84 Výmluvy pronášeli svčdci, aby se nemuscli dostavit k soudu. 

85 Přijímám čtení T0 cn.Ú!L<YTL. místo Burnctova <rW~-L<YTO~. 

86 Je tu, jak patrno, rozdělení hlásek na tři skupiny: I) hlasné, 
tj. samohlásky, 2) nehlasné a nezvučné, kam náleží explozivy 
g k d t b p, 3) nchlasné zvučné, nap!\ s, r. 

87 Proti Burnetovi ponechávám v textu slova Ttť OvTa. 

88 Proti Burnetovi ponechávám v textu slovo tvL 
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KRATYLOS, pozn. 89····103 

89 Proti Burnetovi ponechávám v textu slovo 'i]p.Lv. 

90 Jestliže se má pohyb jmenovat hesis, bylo by jméno pro jeho 
opak a(h)esis, ale místo toho se říká stasis. 

91 Písmena A(= a) aH(= é) nejsou grafícky o nic větší než jiná 
písmena; patrnč tu Platón myslí ne grafické znaky, nýbrž hlás­
ky samy, a jejich velikostí rozumí jejich fonetickou širokost 
a zvučnost. 

92 Obsažena je v básni Práce a dni, 36ln. (v překladu Salačově): 

Ph dávej po tro§ce tro.fku! Když mnohokrát po tro§ce phdá.Š', 
ani se nenaděje.\: -·-a hromada povstane z trosek. 

• 
93 V 1/iadě, IX, 644 n. "Prosby" se jmenuje IX. zpěv lliady proto, 

že v nčm přichází k rozhněvanému Achillcovi Agamemnono­
vo poselstvo s prosbami o smíření. 

94 V Iliadě, I, 343 n., praví i\chillcus o i\gamcmnonovi (překlad 
O. Vm1orného): 

neboťnenl schopen, by zpFedu i zezadu poznal, 
jak by mu achajsk;J lid mohl bezpe<Yně u lodí váh}it. 

95 Proti Burnetovi ponechávám v textu slovo ĚQ)'O:. 

96 Toto určení pokládá Sókratés za potřebné, protože je možno 
"ukázati(' něco i slovním výkladem. 

97 Proti Burnetovi nevkládám do textu oU. 

98 Proti Burnctovi nevkládám do textu oUůd.;;. 

99 Viz Kra ty/os, 393d 11. 

100 K čemu se vztahuje tato narážka, ne ní známo. 

lOl Přijímám čtení xmvWvEL. místo Burnetova xoL.vWvn. 

102 Protože je možno~ podle dřívějšího způsobu- spojovat slovo 
hamartia se slovesem homartein (doprovázeti) a symfora se 
symferesthai (spolu se pohybovati), čímž se obě slova dostáva­
jí do spojení s pojmem pohybu a mají tedy znamenat nčco 
dobrého, jako slovo synesis, uvedené již výše ve spojení se 
slovesem synienai =scházeti se. 

103 Přijímám čtení a.ÚTot místo Bumetova aUT0. 
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K RA TY L O S , p o z n . I 04·-1 05 

104 Tyto "sny" Platónova Sókrata jsou Platónovy myšlenky 
o ideách; Platón tu zakrývá ironií svůj nejvyšší poznatck. 

105 Proti Burnetovi ponechávám v textu slovo dvcxL. 
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• 

Theaitétos 

Za života Platónova bylo u Korinthu bojováno dvakrát, jednou 
r. 394, na začátku tak řečené korinthské války, v níž byli 
Athéňané poražení od Lakedaimoňanů, podruhé r. 369/368 
v bojích Athéňanů s Thébami. Protože můžeme nyní pokládat 
za jisté, že trilogie Theaitétos- Sojistés- Politikos náleží do 
posledního období spisovatelské činnosti Platónovy, jest sou~ 
di ti, že tu Platón naráží na bitvu z r. 369/368. 

2 Erineon je vesnice v Attice. 

3 Předčitatelem je sluha, otrok. 

4 Kyréné, rodiště Theodórovo, byla stará řecká osada v severní 
Africe, v Libyi. 

5 Odborné vědy náležely ve starověku k filosofii v širším smys­
lu. 

6 Jevištěm hovoru je některé gymnasion; jinoši se natírali olejem 
při cvičení těla. 

7 Starověcí matematikové, neznajíce obecných čísel, užívali k vý­
kladíJm matematických vztahů metody geometrické, grafické. 
Problém, o kterém vykládal Thcodóros a který řešil Theaitétos se 
Sókratem Mladším, se týkal rozdílu druhých odmocnin jednotli­
vých čísel, odmocnin racionálních a iracionálních. 

8 Čtvercová čísla jsou např. 1, 4, 9, 16. 

9 Např. číslo 8 je možno si myslit jako obdélník s racionálními 
stranami (2x4), kdežto kdyby bylo myšleno jako čtverec, stra­
na by racionální nebyla. 

10 "Délka" je v tomto kontextu tolik co naše druhá odmocnina 
z čísla "čtvercového", tedy veličina souměřitelná "délkově" 
(odmocnina racionální). "Mocnost" je naše druhá odmocnina 
z čísla "obdélníkového", neboť je "mocna" souměřitelnosti 
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THE!IITÉ!TOS, pozn. 11-17 

pouze v možnosti, teprve když z ní vytvoříme čtverec, totiž 
když ji "umocr:tímc" (odmocnina iracionální). Pozoruhodné je, 
že Thcaitétos používá v řeckém originálu jak pro náš obvyklý 
výraz mocninu, tak pro námi ad hoc zavedený výraz ,,moc~ 
nost" téhož výrazu 0\JvcqHc;. (Pll vodní poznámku Fr. Novotné­
ho nahradil ich.] 

ll Tak n,apř. {8 je "délka", \116 je "mocnost"~ protože teprve 

016) je "mocna" racionálního poměru k Ts . 
12 Pojml1 jméno, název, jmenovati, nazývati užívá Platón často 

o úkonech logických; tak i zde jde o to, stanoviti a vymeziti 
pro pojmy rl1zných oborů vědění jejich společný nadJ~adčný 
pojem, tj. jejich rod, tedy pojem vědění. 

l3 Vnuk "spravedlivého" Aristeida, slavného vítěze u Plat<.~; 
v Platónově dialogu Lachés přivádí jej jeho otec Lysimachos 
k Sókratovi do učení. 

14 Prodikos z Kcu, proslulý sofista; Platón o nčm mluví ne bez 
ironie. 

15 Spolu s Gorgiou nejvýznamnější ze sofistú 5. stol. př. Kr. V čta, 
kterou Sókratés cituje a dále posuzuje, byla obsažena v jeho 
spise nadepsaném 'AI\7rth:w: (Pravda). Slovo "človčk" v oné 
větě chápe Platónův Sókratés jako individuální subjekt; v no­
vovčku jest druhdy vykládáno ve smyslu druhu. 

16 Co následuje, ncní arci přesvědčení Platónova Sókrata. Próta­
gorovi samému ne lze přičísti smíšení jeho neetické věty s na­
ukami filosofů a myšlenkami básníkú, které jsou v tomto 
odstavci uváděny. V touž souvislost je uvedeno Hérakleitovo 
učení v dialogu Kratylos, 40 l b-402d. 

17 Parmenidés je hlavní představitel filosofické školy elejské; 
původce nauky o jednom, nehybném a nepomíjejícím jsouc­
nu, zásadně odporující nauce Hérakleitově o neustálém po­
hybu všeho. Tento protiklad označuje Platónův Sókratés 
v tomto dialogu (181) jako protiklad mezi "tekoucími" a "za­
stavovateli celého světa". PředchťJdccm Parmenidovým byl 
Xcnofanés, žák Parmenidův byl Zénón; poslední z význačných 
představitelů elejské školy byl Melissos. 
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TIIE!IITtTOS, pozn. 18·26 

18 Viz pkdcházející pozn. 

19 Hlasatel nauky o čtyřech živlech, v jejichž směšování a rozmč­
šování, zpúsobovanýcll Láskou a Nenávistí, záleží život svčta. 

20 Epicharmos ze sicilské Megary náleží k zakladatelům komedie 
jako slovesného druhu. Homér je uváděn jako zástupce tragé­
die proto, že jeho básnč byly hlavním pramenem látek pro 
skutečné tragiky. Aischylos prý nazval své tragédie "drobty 
z velikých hostin Homérových". 

21 Citovaný verš je z Homérovy !liady, XIV, 204 (~ 302). Podle 
Homéra je Ókeanos otec Titánú a Kronúv; Tcthy~s jest jel_10 
manželka. Viz L. F. Saska- F. Groh, Mythologie Rekz!.v a RíH 

• manziv, str. 86. 

22 Na začátku VIII. zpčvu lliady nakazuje Kronovec Zeus bohl1m, 
aby ncpomáhali ani Řcktun ani Trójanům, a aby dodal svým 
slovům důrazu, hrozí tomu, kdo by neposlechl, trestem a takto 
znázonluje svou sílu (v. 191111., překlad O. Vaií.orného): 

Vezměte zlat)í ,~etěz a pi'ivažte k nebeské báni, 
sami se zav(!ste 1wií, jak bohvně v.{:ecky, tak bozi -
plec v.~ak s nebesk.ý~h vý.~il; by nebyl na zem! st~de.n 
Kronovec, nejvyšší vládce i kdybyste sebe v1c tah II-, 
avšak kdybych pak já chtěl zatáhnout opravdu vážně, 
vytáhl bych vás v.~ecky i se samou zemí a molem, 
k vrcholu olympskému bych potom zlatý ten (etěz 
uvázal, takže by všecko pak viselo ve vzduchu volně: 
o tolik vynikám já jak nad bohy všecky, tak lidi. 

23 Přeloženo podle rukopisného čtení avccyxá~w '1TQOO'j3tf3á~wv. 

24 V příkladu, který následuje, může být hledán problém jen tehdy; ' 
když se pojem vztahu ("více" - "ménč") pokládá za podstatny 
znak včci, o kterou jde. Platónovo myšlení bylo tímto předpokla­
dem leckdy uváděno do rozpaků. Aristotclés správně rozezná­
val kategorii vztahu od kategorie jsoucnosti. 

25 Narážka na často citovaný verš Euripidovy tragédie Hippoly­
tos, 612: ,jazyk při sáhl, ale mysl je bez přísahy". 

26 Myšlenka velmi často opakovaná; rozvádí ji Aristotelés, Met. 
982b, slovy: "Divením začínají lidé filosofovat i nyní i poprvé 
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T II E A I TÉTO S, po z n. 27-30 

tak začali, a to tak, že se zpočátku zastavili s podivem u nej~ 
bližších otázek a potom pomalu tak postupujícc se zamysleli 
i nad věcmi většími ... A kdo se zamýšlí a diví, ten se domnívá, 
že neví." 

27 Iris jest v Homérově lliarlě' poslicí bohl1. Je to vlastně zosob­
nění duhy, která je symbolem spojení mezi nebem a zemí; viz 
L. F. Saska-- F. Groh, Mythologie J?ekl'lv a J?lmamlv, str. 75 n. 

Podle Hésiodovy Theogonie (265 n.) je jejím otcem mořský 
bí'Jh Thaumas, jehož jméno je na našem místě významně spo­
jováno se slovem {)aDJ.la: = div a se slovem {)a:uf.lá{/t..v = 

diviti se. Ovšem proč Platón myslí, že je Iris, bohyně duhy 
a poslice bohů, správně pokládána za dceru Thaumanta = Divu, 
není dosti jasné. E. Nordcn, Antike Kunstprosa, I, Dannstadt 
1915, str. 41 O, pozn. 3, soudí, že duha, hrající všemi barvami, je 
obraz mnohostranného umění sofístí'1 a že Sókratés položeiiovnč 
přenáší to přirovnání na sofisty. Apelt v 22. poznámce ke svému 
překladu Theaitéta vykládá toto místo tak, že Iris jakožto poslice 
bohů poskytuje Platónovi vhodný obraz pro povolání filosofie 
jako prostřednice mezi nebem a zemí. Domnívám se, že se Sókra­
tova myšlenka stane o mnoho jasnější, jestliže pojmeme i jméno 
Iris samo za jméno významné jako je jméno Thaumas, a soudím, 
že tu Platón - po svém známém způsobu etymologizování . 
předpokládá souvislost jména Iris s adjektivem LOQt..S =vědoucí: 
Vědoucí bohyně je dcera Divu. 

28 Zdálo by se na první pohled, že ti "slovutní muži" jsou atomi­
sté s Démokritem v čele, ale tato domněnka není tak jistá. Naše 
místo jest posuzovati v souvislosti s místem dialogu Sofistés, 
246a, kde se ovšem materialisté stavějí v jiný protiklad, proti 
"přátelům ideji" (248a). 

29 Mýtem nazývá Platón tento výklad učení relativistů proto, že 
jej podává v epické formč a bez dialektického dokazování 
(proto také čteme v první větč, že všechno byl pohyb). Teorie 
čití, která následuje, byla stručně napovčdčna již v dialogu 
Theaitétos, 152 a 154. 

30 Krajním důsledkem relativistů je to, že rozkládají ve vztahy 
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THEAITÉTOS, pozn. 3!-38 

i ta konkrétní jsoucna, která myslitelé jim protichl1dní uznávají 
za jedině skutečná. 

31 K uvedeným příkladlm1 počitků a těch představ, jako je ,.člo­
věk" a "kámen", přidává Sókratés náhle pojmy dobrého a krás­
ného, na jejichž nerelativní jistotě mu nejvíce záleží. 

32. Sókratés neužívá k obraně věty Prótagorovy proti těmto no­

vým pochybnostem myšlenky, která je zcela nasnadč, že totiž 
ve snách a v ncmoccch nejde o vjemy, nýbrž o zdání vjcmú, 
nýbrž se uchyluje (Tht. 158) ve své ironii k výkladu krajně 

relativistickému, že totiž nelze věděti, kdy sníme a kdy bdíme, 
kdy jsme nemocni a kdy zdrávi. 

33. Po skončeném výkladu věty Prótagorovy přistupuje Sókratés 
k její kritice. 

34. Novorozcné dítč bylo pátý den po svém narození obřadně 

obnášeno kolem domácího oltáře; obřad ten měl význam očist­

ný. 

35. Skutečný citát ze spisu Prótagorova; podle Diogcna Laertia, 

Vitae, IX, 51, a Euscbia, Praep. evang. XIV, 3, 7, bylo plné 
znění této myšlenky toto: "0 bozích nemohu věděti ani že jsou, 

ani že nejsou, ani jaká jest jejich způsoba; mnohé překážky 
totiž brání to vědět, i nejasnost té věci i krátkost života lidské­
ho." 

36. V Athénách byly velmi oblíbeny kohoutí (a křepelčí) zápasy; 
srv. Leg. 789b. 

3 7. V orig. "prótagorský mýtus zahynul". Tohoto rčení bylo užívá­

no na konci po způsobu našeho rčení "a už je pohádky konec". 
Platón ho užívá o tom, o čem už není možno nebo není třeba 

dále mluviti, srv. Philb. 14a, Resp. 62lb. 

38. Pověstný athénský boháč, známý i z athénských dějin kolem 

r. 400 př. Kr.; Platón jej připomíná na několika místech jako 
ctitele a příznivce sofístí'1; hovor dialogu Prótagoras se koná 

v domě Kalliovč, kde se sešli nejslavnější sofisté, Prótagoras, 
Hippias a Prodikos. 
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T H E AJ TÉTO S, po z n. 39·-"45 

39. Narážka na myšlenku Homérova Priama v !liadě, XXII, 71 1111. 

(překlad O. Vaúorného): 

Jest krásné p/i mládci v:í:ecko, 
jestliže sklán jest v boji a kopím usmrcen osfl")ím, 

Ježi- vše krásné je na něm, i po smrti, cokoli vidí.f. 
Když však zabit je kmet, když :í:edé na hlavě vlasy, 
§edé na bradě vousy i hanbu mu zohyzdí psové, 
není žalněJš-í los, než takov)í, neboh.Jím lidem. 

Podobně srovnává z estetického hlediska padlého mladého mu­
že s padlým starcem Tyrtaios v básni zachované u řečníka Ly­
kúrga v řeči proti Lcokratovi (107). 

40 Prótagoras neuznává objektivní pravdy, ale uznává objektivní 
dobro ~ prospěch. 

41 Skirón byl podle attické pověsti loupežník na skalnatém pobře­
ží mezi McgarOli a Athénami; přinucoval pocestné, aby mu 
myli nohy, a když to dělali, kopnutím každého shodil do moře. 
Ale sám byl týmž zpl1sobem připraven o život od Thésea. 
Zmínka o Skirónovi na tomto místě není dost jasná; zdá se, že 
tu Platón přenáší i na Skiróna, co se vypravovalo o Antaiovi, 
připomcnutém ve včtč následující. 

42 Antaios byl silák v Libyi, jenž nutil každého mimojdoucího, 
aby s ním zápasil; nakonec byl sám přemožen od Héraklea. 

43 Homér je tu citován jen pro zvláštnost svého rčení fJ..Ó'A.o: 
fJ.UQloc (Od. XVI, 121; XVII, 422; XIX, 78), nikoli pro myš­
lenku; v překladu arci není vidčt důvod citátu. 

44 Proti Prótagorovu relativismu, jenž uvádí i krásno, spravedli­
vé, zbožné v závislost na obecném zdání, chce postaviti Sókra­
tés názory tčch, kdo s Prótagorou nesouhlasí. Ale tato 
polemika proti Prótagorovi je odsunuta epizodou, v níž je srov­
náván filosof s praktikem, a Sókratés se k ní vrací teprve 

v místě l77c. 

45 Podle athénského procesního řádu byl při jistých procesech 
stranám vyměřen pro jejich řeči určitě stanovený čas; byl 
odměřován vodními hodinami, klepsydrou, a to tak, že pro 
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T H E A I TÉTO S , p o z n . 46-54 

každý druh procesů takto omezených bylo stanoveno množství 
vody, jež se mělo nalíti do klepsydry. 

46 Nevylučuji z textu slova i] v ci.vn.up .. ouLav xaA.oúrrLv, jako činí 
podle Abrcsche Burnet. Vzájemnou přísahou (ci.vTWfJ..orrLa) se 
zavazovaly sporné strany, že povedou spor poctivě a věcně. 

47 K obrazu soudu se přidává obraz dramatických her a jiných bás­
nických výstupů, které měly ráz závodů se soudci a udělováním 
cen. 

48 Rodem z Mi létu, žil v 6. stol. př. Kr., nejstarší z řeckých filo­
sofů, matematik a astronom, původce učení, že voda je pralát­
kou všeho světa. 

49 Čtu jako Diés (a U. v. Wilamowitz-Moellendorff, Platon, I, 
str. 523, pozn. I) podle Madviga Taú místo rukop. T, aU, jež 
přijímá Burnet. 

50 Výklad a překlad tohoto místa originálu &va~ciAAEaitaL 8E 
oUx ETILU'fO'.fJ..Évou ETIL8Éi;La 0\.cu{hQLW'> je nejistý. Výklad, 
podle kterého jsem přeložil, hledí k tomu, že svobodný občan 
athénský dbal, aby záhyby jeho svrchního šatu byly řádně 
upraveny, jak vidíme na řeckých sochách; známkou nedůstoj­
né potrhlosti bylo vláčeti svrchní roucho po zemi. Avšak slo­
veso &vo:f)áA.I\tcritaL má i význam hudební a užívá se ho 
o začínání zpěvu doprovázeného hrou na kitharu. Při tomto 
výkladu by bylo třeba přeložiti uvedená slova asi takto: "ale ve 
společnosti, když na něj dojde, neumí vzít do ruky kitharu, jak 
sluší člověku svobodnému". Tento druhý výklad se doporuču­
je zvláště myšlenkou, která následuje. 

51 Čtu rukop. <il-'fl{)fl, jež Bumet podle Athénaia z textu vylučuje. 

52 Oblastí jsoucna zde není míněn nadsmyslný svět idejí~ tam by 
Platón nekladl příklad bez boha -, nýbrž obecně to, co je 
možno nazvat "svět". Tomuto pojetí dobře vyhovuje čtení 
rukopisu W (vídeňského) Ev Ti> 1TavTi. místo čtení obecného 
Ev 'Ti> óvn. 

53 Odkaz na výklad přerušený v místč 172b (viz také pozn. 44). 

54 S přívrženci Hérakleitovými; Hérakleitos byl z Efesu. 
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T H E A I TÉTO S , p o z ll . 5 5-67 

55 Vizpozll. 21. 

56 Viz pozn. 17. 

57 Zkoumání druhých, školy elcjské, je provedeno až v dialogu 
Soflstés. 

58 Ponechávám slova Ěj.lot:yE Ooxd, která Burnct podle Stobaia 
z textu vylučuje. 

59 Termíny originálu jsou cYAA.oLwcrt,s (přejinačování) a <J>oQá 
(neseni). 

60 Platón na tomto místě razí termín 'ITOLÓTTJS, doslova ,Jakost", 
odvozený od 'JTOLoc;, jaký; překlad toho termínu je latinské 

"qualitas". 

61 Výraz "má se to tak" by už vyjadřoval jakousi stálost a pří vrR 
ženci nauky o neustálém toku by ho nepřipustili; proto je opra­
ven výrazem "děje se to tak". Ironické rčení "abychom jich 
nezastavili" má smysl "abychom před nimi ncmluvili o nějaké 
stálosti". 

62 Tento příslovečný výraz se vyskytuje několikrát v řecké litera­
tuře a znamená vybízeti někoho k tomu, v čem se dovede nej­
více uplatnit a co ho nejvíce těší. 

63 Např. v !liadě (lil, 172) užívá Helena těchto přívlastků o Pria­
movi; i na jiných místech u Homéra se spojují tato dvě přídav­
ná jména, odpovídající obVyklému spojení substantiv cxt8W~ 
(ostych) a q>ó[)oq (strach). 

64 Narážka na dřevěného koně trójského, plného ozbrojených mužl1. 

65 V orig. Lata; Apelt překládá "eine Fonn der Auffassung". Dies 
"une forme unique". 

66 Platón užívá slovesa 'ITCXQ!hrecr{}-cxL, provázeti, přidružovati se, 
kde by nám bylo snazší říci, že jsoucnost je nejobecnějším 
znakem všech věcí. 

67 Theaitétos tu pojímá výrazy "dobré" a "zlé" v tom smyslu, 
v jakém se braly nahoře, totiž ve smyslu "prospěšné" a "nepro­
spčšné", a proto zavádí do těch pojmů ohled na budoucnost; 
srv. Tht. 167 a 177 nn. 
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T H E A I T É T O S , po z ll . 68-80 

68 Čtu jako DiCs podle rukopisu W óv 'TL a nevynechávám slovo 
ůxoúf:L. 

69 Ve svém sofistickém dokazování nemožnosti omylu užívá tu 
Sókratés chybného předpokladu, že se člověk obou věcí, o kte­
ré jde, "dotýká svou duší", to jest obě má jasně na vědomí; pak 
arci záměna není možná. 

70 Ze závěru, že není ncpravdivého mínění, vychází závěr, že 
všichni lidé mají stejně pravdu, se všemi svými důsledky. 

71 Týká se případů obecně vypočtených v místě 191 n. 

72 Týká se odpovědi Theaitétovy: "Nyní jsem zůstal pozadu mno­
hem více nežli tehdy" (192) na Sókratův obecný výčet tří 

možných případů nesprávného mínění. 

73 TřCtí z oněch obecně vypočítaných možností nesprávného mí­
nění Sókratés zvoleným příkladem nevysvětluje; byl by to 
případ, že vidí osobu, kterou nezná, ale pokládá ji za Theodóra 
(nebo Thcaitéta), kterého zná. 

74 Překladem "drsné" není úplně vystiženo řecké epiteton Aci­
aLov, jež značí vlastně "srstnaté", "chlupaté" a kterým Homér 
vyznačuje mužnou hruď, mužné srdce. 

75 Viz Tht. 187 n. 

76 Výrazy "míti" a "býti majitelem" nevystihují přesně rozdílu, 
který je v originále vyjádřen dvojicí slov f:i;LIO a xTilcrL~; lépe 
by jej vystihly naše právnické výrazy "držeti" a "míti", jichž 
jsme však v překladu sotva mohli užít. 

77 Na takovéto domnělé spory ukazovali rádi sofisté a uváděli 
jimi ve zmatek své posluchače. Platón uvádí příklady toho 
v dialogu Euthydémos; tam sofista dokazuje, že když se člo­
včk učí něčemu nazpaměť, učí se tomu, co zná, neboť zná 
písmena, z kterých se text skládá. 

78 Narážka na vypravování patrně běžné, že vůdce přes brod dal 
takovou odpověď na otázku, jak hluboká je ta řeka; tato odpo­
věď se stala příslovím o nabývání poznatků zkušeností. 

79 Viz pozn. 45. 

80 Čtu podle Jowetta xcxnX ŮLXCXCT'T'JÍQLCX. 
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T H E A I T É TO S , p o z n . 8 I -89 

81 Slovem "výměr" překládáme tu řecké slovo logos, jehož vý­
znam je však mnohem širší, jak vidíme i z výkladu Sókratova 
na místě 206 n. Jde tu vlastně o analytický racionální výklad 
předmětu poznání; proto se praví dále, že co je jednoduché, 
jako např. hláska, je "nevýmčmá" (&l>.o'Yov), kdežto slabika 
"má výměr", je "výměrná" C'QilíÓV). Věc nevýmčrná má jen 
jméno; pojmy "jméno" a "výmčr" klade Platón vedle sebe 
a proti sobě i na četných jiných místech. 

82 Platón tu představuje myšlenku připomenutou od Theaitéta 
jako myšlenku cizí: z Aristotelovy Metafyziky, 1043b, lze sou­
diti, že tu jde o nauku Antisthenovu. 

83 Obyčejně se klade skutečnost proti snu; Sókratés chce nazna­
čit, že on sám, jako Theaitétos, opakuje tu cizí myšlenky. 

84 Řecky a'ToLxct.a ... <ruA.A.af)ai., kterýmiž slovy se v užším smys­
lu označují hlásky a slabiky; v řeckém originálu nejsou oba tyto 
významy rozeznávány. Slabika byla Řekům jednotkou netoliko 
fonetickou, nýbrž i grafickou; podle slabik se počítala délka řádků. 

85 Platón rozděluje hlásky na tři druhy, na hlásky zvučné 
(<J>wv-rícv'Ta), jež zde nazývá "nejzřetelnějšími, to jest samo­
hlásky (a e L o u íJ w), na hlásky nezvučné, to jest ražené 
souhlásky Uako např. b), a na polosamohlásky, to jest souhlás­
ky trvací Uako např. s). 

86 Dodejme příklad, že v sociologii je společnost něco jiného než 
prostý souhrn lidí. 

87 V překladu nelze přesně vystihnouti rozdíl mezí prostým plu­
rálem ni 'lTÚV'Ta a 'TO 7r&v. 

88 Zde je slovo logos pojímáno v nejširším smyslu= řeč, proto je 
možná definice jednoho jeho významu, která následuje. 

89 Hésiodos, Práce a dni, v. 455 nn. (~ Báseň rolnická, přel. 

A. Salač, str. 24): 

Řekne muž spoléhavý: ,. Však snadno si zhotovím povoz". 
Bláhový, tušení nemá: je sta dle v pot1~ebí k vozu, 
ta má především mít a domů je pečlivě snésti. 
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T ll E A I TÉ T O S , po z n . 90 ·92 

90 Mysie, krajina v severozápadní Malé Asii, byla u IŽckú pověst­
ná svou nekulturností a rčení "poslední z Mysl1" bylo příslo­
večné. 

91 O počínání zbytečném a neúčinném. 

92 Tak se jmenovala budova na athénské agoře, ve které úřadoval 
archón král; tam se podávaly žaloby pro rušení náboženství. 
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Sofistés 

Elea (lat. Velia) byla řecká osada v jihoitalské krajině Lukanii, 
živé přístavní město, sídlo filosofické školy "elejské", jejímiž 
představiteli byli Xenofanés, Parmenidés, Zénón, Melissos. 

2 Vztahuje se na závěr dialogu Theaitétos, kde Sókratés praví: 
"Nuže a nyní musím na schl1zku do královské stoy, k soudu. 
ale zítra ráno, Theodórc, zase zde na shledanou!" 

3 Narážka na místo Odysseie, XVII, 485 nn. (překlad O. Va-
ňorného): 

Vždyt'plec bohové též svým časem se zjevují v městech, 
v.š:elijak měníce tvá i:: a cizindan podobni jsouce. 
Tam pak na lidský pych neb na jejich pobožnost hledí. 

Kromě toho je tu vzpomenuto i místa z Odysseie, IX, 269 nn. 
(překlad O. Vailorného), kde Odysseus domlouvá Kyklopovi: 

Ty v§ak bohtt se boj, mrlj rozmilý!- Jdeme!' sem s prosbou! 
Jestit'mstitelem Zeus i hostlt i prosebných lidí, 
hostinný btJ.h, jejž prosebník ctný vždy przlvodcem mívá. 

4 Čtu slovo -yÉvoc;, jež Burnet vynechává. 

5 Míněn je Sókratés Mladší, který je připomenut i v dialogu 
Theaitétos a který se v dialogu Politikos činně účastní roz­
pravy. 

6 Překládáme-li slovem "umění" řecký výraz TÉXVT], hledíme 
spíše na jeho význam etymologický nežli na užší význam, nyní 
obvyklý. 

7 Svým dělením pojmů dochází Platón druhdy pojmů, kterých se 
ve skutečném životě neužívá a pro které si namnoze sám tvoří 
umělá jména. V překladu jsme se snažili tuto umělost napodo­
bovati výrazy jako živolovcctví, chodolovectví, ohradolovec­
tví, vidličařcní apod. 
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S O F I STÉ S , po z n . 8····20 

8 Z následujícího rozdělení tohoto "vlhko lovectví" vidíme, že se 
do něho počítá i ptáčnictví; i vzduch se pokládá za živel vlhký 
a létání je "vzduchoplavba". 

9 Platón patrně založil tento svl1j výměr udičníka na svém 
odvození jména O:cr1TcxAL.r."Ús (udičník) od O:vcx<r1TiiV (táh­
nouti vzhúru). 

10 Viz pozn. 9. 

ll Slovo cro<lncrT'fÍc; je odvozeno od cro<l)óc; =moudrý, znalý. 

12 Obšírně vykládá Platón o "lahodících" uměních v dialogu 
Gorgias (464b--466a); mezi ně tam počítá kuchařství, kosmc­
til\u, sofistiku a rétoriku, kdežto zde je sofistika od lahodících 
umění oddělena. 

13 Y· tomto odstavci proti Burnetovi nedoplňuji slova XEL~ 

QWnxijc; a 1TLftavo{}i]QÍ.ac; a nevynechávám 'ij~EQO{}i]QL.Xfjs 
a ~~..cr{taQVLXf]r;;. 

14 Proti Burnetovi nevylučuji z textu xcxt 1TL.1TQWrxo~€Vi]V. 

15 Slovem "kejklířství" překládáme řecké slovo {}au~aTO"TTOLL.X'fÍ, 
znamenající vlastnč "dělání divl1"; k tomuto umění počítal 
Platón i loutkové hry. V Zákonech (658b n.) je děláni divů 
jedním druhem zábav vedle přednesl! rapsódií, zpěvu s průvo­
dem kithary, provozování tragédií a komedií. 

16 Toto umění, zvané řecky EnL.ÓEL.XTL.X'fÍ, jež poskytuje jen zába­
vu, je odděleno od umění, jehož předmětem jsou nauky. 

17 Směšným, tj. nezvyklým jménem nazývá Platón jméno ~tu­
XEfJ.'lTOQ<X'YÍ (obchod pro duše). 

18 Ponecháváme řecký název, odvozený od slova ĚQLS = pře, 
protože tu jde o určitou metodu slovních zápasů, známou v do­
bě Platónově i později. 

19 V překladu neni vystižena hra slov O<e<<J>oQ&<; O<a<J>1loQ<iV. 

20 Toto tříděni je provedeno i v dialogu Gorgias (464b): jako má 
ošetřování těla dva druhy, gymnastiku a lékařství, tak má dva 
druhy politika, zákonodárství a soudnictví. Na našem místě je 
obdobou gymnastiky ne zákonodárství, nýbrž vyučování. 
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SOF!STÉS, pozn. 21-28 

21 Král perský, příslovečný příklad bohatství a štčstí. 

22 Proti Burnctovi nevkládám po civcú.ó:f3WJ.LEV slovo i: v. 

23 Tato myšlenka je přechodem k druhému, hlavnímu tématu to~ 
hot o dialogu, k úvaze o jsoucnosti nejsoucna. 

24 O takovémto tvoření vykládá Platón i v Ústavě (596c), maje 
při tom na mysli dělání obrazů v zrcadlech a malířství: "Ncboť 
právě tento umělec dovede udčlati nejenom všechny druhy 
nářadí, nýbrž dělá i všechno, co roste ze země, a vyrábí 
všechny živoky, mezi jinými i sebe, a mimo to vyrábí i zemi, 
nebe, bohy, všechno, co jest na nebi, i všechno, co jest pod 
zemí v Hádu." 

25 Narážka na vypravování o perské razii v Řecku; srv. Leg. 
698c n.: 

Nebot'plibližně deset let před námohd bitvou u Sa!aminy 
při§el Dat i s v čele perské výpravy, kterého Dareios poslal 
výslovně proti Athétíanúm a EretriamJm, aby je zotročeny 
plivedl, pohroziv mu smrtí, jestliže to nevykoná. A Datis ve 
velmi krátké době svJ>mi četnými myriádami s vynaloženfm 
sily nadobro podrobil Eretriany a do na§í obce pustil velmi 
zastra§ujťcí zprávu, že mu neunikl ani jeden z Eretriami; 
vojáci Datidovi totiž ptJí vzavše se za ruce zatáhlijakoby sitť 
celé území eretnjské. . 

Ovšem v originálu jsou slova fjacnA.t,xÓs Aó-yos, jež jsme 
přeložili "královská řeč", volena úmyslně se zřením na mnoho­
významnost slova A.ó-yos, takže na našem mí stč Platón jistě 
zároveň pomýšlí na příkaz "výsostného úsudku rozumu". 

26 O uměleckých výtvorech, při kterých je perspektivní zkreslo­
vání vznikající při názoru vyrovnáváno umělými odchylkami 
od přirozených proporcí ("obrácená perspektiva"). 

27 Tj. jinak by nebyla ncpravda možná. 

28 Tyto Pannenidovy verše jsou znova uvedeny ~ s malou od­
chylkou v textu··- níže v místě Soph. 258d, když byla dokázána 
nesprávnost tohoto Parmenidova mínění, popírajícího realitu 
nejsoucna. 
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SOF l STÉ S, po z n. 29-39 

29 Nevylučuji slovo 'Qflf.la, jako činí Burnet. 

30 V řečtině nvé proti množnému číslu -nVI::s. 

31 Čtu podle U. v. Wilamowitze-Mocllcndorffa, Platon, II, str. 
351: oUx O v &Qa ĎVTWS čvTws EuTLv ČVTO<:; 1iv A.é-yofLEV 
dxóva. 

32 Na místč 238a bylo -- prozatím ~uznáno, že ncní možné, aby 
se někdy připojovalo některé ze jsoucen k nejsoucnu. 

33 Čtu odchylně od Burneta s A. DíCscm &A.A' WQa 8-f) fjouA.túc­
cr1Jat,. 

34 K obrazům (důwA.a) náleží např. i obrazy v zrcadle; vyobra­
zení (ELxóvcs) jsou díla lidského umění. 

35 V slově "vlídně" je jistá ironie; pravý smysl je asi "lehko~ 
vážně". 

36 V přehledu filosofie o přírodč, který následuje, jsou narážky 
na rúzná sporná mínění, z nichž některá ne lze s jistotou přičísti 
určitým myslitellun. Pro Platóna jsou ta jednostranná dogmata 
vskutku již jenom mýty. Podobně, ale z praktického hlediska, 
o nich mluví lsokratés: "Jeden (ze starých mudrců) tvrdil, že 
jest nesčíslné množství jsoucen, Empedoklés, že jsou čtyři a že 
jeSt mezi nimi svár a přátelství, Ión, že jich není více nežli tři, 
Alkmeón uznával jenom dvě, Parmenidés a Melissos jedno, 
Gorgias pak vúbec žádné. Podle mého mínění jsou vypravová­
ní o takových divech podobna představením kejklířů, která 
nejsou k žádnému užitku, ale bývají obstoupena nerozumnými 
lidmi; kdo chtí dosáhnouti nějakého prospěchu, mají ze všech 
škol odkliditi řeči, které jsou zbytečné, i činy, které nic nepři­
spívají k životu." (Antidosis, XV, 268 n.) 

37 Hérakleitos z iónského Efesu a Empcdoklés ze sicilského 
Akragantu. Slovy "silnější (vl. napjatější) z mús" je mínčn 
Hérakleitos se svým názorem o ustavičném napčtí mezi protiv­
nými principy; "slabší músy" je nauka Empedoklcova. 

38 Parmcnidova škola clcjská. 

39 Při tomto předpokladu je věc totéž co jméno a pak není věci, 
ke které by se jméno vztahovalo, leda k sobě samému. 
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40 Krajní materialisté, nazvaní v místě Soph. 248c "synové země". 

41 U Platóna je slovo d811 mnohem méně filosofickým termínem 
nežli slovo "ideje" u nás; druhdy je významem totožné se 
slovem -yi:v'I'J = rody Usouccn). Auguste Di6s je překládá do 
francouzštiny slovem "fonncs". 

42 Proti Burnetovi nevylučuji z textu ÓQL,cL.v. 

43 Slovem "mohutnost" není přesně vystiženo řecké Súvo:JJ..L<;. Jak 
je patrno ze souvislosti, jde zde o schopnost aktivního nebo 
pasivního poměru. V dialogu Faidros (270c) je takováto 
schopnost uvedena mezi základními vlastnostmi každé podsta~ 
ty, a to podle nauky Hippokratovy. Na našem místě je tento 
"dynamismus" jsoucna jen zatímní a neznamená obrat v Plató­
nově myšlení. 

44 "Přátelé idejí" jsou zde myšleni jako protivníci materialistů; 
jejich stanovisko nelze přesně přičísti ani Platónovi samému, 
ani jiné známé filosofické škole; jsou to krajní idealisté, ne­
uznávající u idejí žádné dynamičnosti. 

45 Narážka na dětskou hru, které odjinud neznáme. 

46 Výrazem "jsoucno" (Tó Ov) Platón druhdy zpředmětňuje pow 
jem "bytí" (Tó dvcn),jemuž se více blíží výraz ,Jsoucnost" (1Í 
oU(J"La); jindy znamená ,Jsoucno" (Tó Ov) úplně substantivně 
"to, co jest" a vyskytuje se i v plurálu "věcí, které jsou". 

47 Nezralí mudrci, které má Platón na mysli, neuznávali u slova 
"jest" význam obecné spony a tvrdili, že se ho smí užívat 
jenom v soudech identických. 

48 Oni mladí lidé a pozdě se učící staří, o kterých byla řeč výše 
v místě 251 b n., viz předcházející poznámku. Ti nepřipouštějí 
větu "člověk je dobrý", v níž by byl člověk nazýván "různým", 
tj. něčím jiným než člověkem, a to "pro společenství s různým 
stavem", tj. s dobrotou. 

49 Příslovečný břichomluvný věštec. 

50 Směšováním jsou cen vyjadřuje Platón, že jedno jsoucno může 
být predikátem druhého. Soud "klid jest" pokládá za výraz 
smíšení klidu a jsoucna (~bytí). 
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51 Tj. výrazem "ne velké" označujeme jenom to, že je něco různé 
od velkého, a nijak tím nevyjadřujeme, že to je··- proti jiným 
věcem-· malé, neboť to mllže být i stejné s nimi. 

52 Nckrásno je odděleno jako část od pojmu různosti a tato část 
nabývá svého určení tím, že je postavena proti pojmu krásna. 

53 Srv. výše Soph. 237a. 

54 Viz Soph. 251 b. Také v tomto odstavci Platón odmítá dialek­
tické kejklířství a staví proti němu metodu vážné dialektiky, 
při níž je třeba se vmýšleti do důvodů toho, s kým se rozmlou­
vá, i do vztahů, v kterých se věci ukazují. 

55 V ,originále je slovní hra se slovem 1TQóf3i\11fJAX, jež znamená 
obecně to, co je předhozeno; může to být i věc nastavená 
k .ochraně i otázka předložená k řešení ("problém"). 

56 Viz Soph. 253a. 

57 Platón nemá slova pro to, co nazýváme "věta". 

58 Proti Burnetovi nevkládám druhé >--.e')'ÓJ-LE:Va. 

59 Viz Tht. 189c. 

60 Slovem "zdání 1
' překládáme zde ·- ne dost přesně~ Platón ll v 

výraz <Prxv7rxcrlrx, kdežto v místě 236b bylo třeba překládat 
příbuzné slovo <PávTaaJ-La "přelud" a <PavTa(J"'fL'X1Í "umění 
přeludové", protože tam jde jen o jeden druh zdání, zdání 
nepravdivé, kdežto zde je myšleno zdání obecně jako jev psy­
chologický. Jak vzniká zdání ze spojení mínění s vjemem, 
ukazuje Platón příkladem ve Fi/ébovi, 38b~39c. 

61 Viz Soph. 236b. 

62 Myslitelům, kteří jsou schopni rozuměti takovému dělení a sa­
mi ho užívají. 

63 čtu bez &v, jež vkládá Bu met. 

64 Srv. Tht. I93c n.: "Jako vznikají zrakové klamy v zrcadle, 
když zrak převrací pravé v levé." Obšírnč vykládá Platón svou 
teorii vidění a zejména, jak vznikají ze styku ohně vnitřního 
a ohně vnějšího obrazy v zrcadlech, v Tim. 45b nn. 

54! 



SOF I ST IJ S, po z n. 65-66 

65 Platón je nazývá ncobvyklým složeným slovem 8o~OIJ..I.J.L1l'TL~ 
XÍJ, a proto omlouvá odvážnost toho výrazu. 

66 Narážka na Homérovu 1/iadu, VI, 211, kde Glaukos končí 
vypravování o svém rodu slovy (v překladu O. Vaňorného) 

z takého p{'Jvodu tedy a z také pocházím krve. 
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Politikos 

Sókratés Mladší, připomcnutý již v dialozích Theaitétos a S o~ 
.fistés, účastní se rozmluvy jedině v tomto dialogu. Je to ncpo­
chybně historická osoba, významná pro Platóna i vedle 
Platóna. Platón se o něm zmiií.uje také ve svém Jedenáctém 
dopise a mluví o něm i Aristotclés v Metafyzice, l036b24. 

2 Po, sofistovi, jenž byl "sestrojen" v dialogu Sojistés. 

3 Egyptský bůh Ammón byl uctíván také v Kyréně, rodišti Theodó­
rově. 

4 O podobnosti Theaitétově se Sókratem se zmiňuje Theodóros 
v Theaitétovi, 143c. 

5 V Athénách byl rozdíl mezi obecními, úředními lékaři, volený­
mi ve sněmu a ocl obce placenými, a lékaři soukromými, kteří 
se postavením mnoho nelišili od otrokí'l. 

6 Platón užívá názvu "praktická umční" asi v tom smyslu, který 
je obsažen v našem výraze "výrobní činnosti"; proto ncní krá­
lovské umění, ba ani umění stavitelské uměním praktickým. 

7 Recké slovo, které překládáme slovem "chov", je 'TQo<P-rí a to 
souvisí se slovesem 'TQÉ<j)Et.V "živiti". Museli jsme užíti slova 
širšího než "živení", ale Platón později (275d n.) hledí právě 
na ten užší význam slova 'TQO<lní a odlučuje pojem královského 
umění od umění "živitelského". 

8 Mínění o zvláštní rozumnosti jeřábí'1 bylo u Řeků rozšířené; 
projevy té rozumnosti vypočítává Aristotelés v Hist. animal. 
IX, 10. 

9 Narážka na přísloví CT'TTtDOr. ~Qo:Btw<; = "festina lente" 
(pospíchej pomalu). 

10 "Rúznosnubní" jsou jednokopytníci, protože se u nich děje 
páření i mezi jedinci různých druhů. 
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POLITIKOS, pozn. II-I8 

ll Ve výkladu, který následuje, užívá Sókratés vl!či mladým matc­
matikflm s žertovnou důkladností Pythagorovy včty, aby vyjádi'il 
rozdíl mezi dvounožci a čtyřnožci. V řečtině svádí k tomu geo­
metrickému obrazu to, že slovo 'lTOÚ>; znamená i nohu i stopu 
jakožto míru a slovo 8úvaj.WS: schopnost i druhou mocninu, 
čtverec. 

12 Na který rod zvířat se tu naráží, ncní dosti jisto. Starší a rozší­
řenější výklad je, že tu jsou mínčniptáci; v této souvislosti pak 
je chápáno mnohoznačné adjektivum cUXEQE<TTáT<p, jež jsme 
přeložili slovy "nejméně vybíravým", ve významu "ncjhbitěj­
ší". Ale i postupu dělení i poukázání na směšnost, zejména pak 
slovům, která následují, o muži pro nevybíravý život nejlépe 
vycvičeném, lépe vyhovuje výklad, že se ta narážka vztahuje 
na vepre. Při tom výkladu je soudit, že ptáci byli odděleni už 
dříve, když byl "suchochov" rozdělen na chov živočich li léta­
vých a na chov živočichťl chodících. Oddělením rohatcú a jed­
nokopytníkU a vyloučením psů zbyli jako předměty stádního 
chovu vepři a lidé; ti byli od sebe odděleni podle počtu noh. 

13 S pasákem vepřli. Apelt vhodně poznamenává, že se tu opčt 
žertovným zpúsobcm setkávají Odysseus a Eumaios. 

14 V dialogu Sofistés (227b)je obšimčji vyloženo, že cesta usuzová­
ní, tj. dialektická metoda, "nepokládá jednu včc za směšnější 
druhé". 

15 Zdá se, že tu Platón nedopatřením napsal 'TÓ 7TE~óv (rod 
chodících živočichťl) místo TÓ ~11góv (rod suchozemský); 
viz Polit. 264d n. 

16 Diogenés Laertios vypravuje (Vitae, VI, 40), jak kynik Dioge­
nés zesměšnil Platónův výměr, že člověk je neopcřcný dvou­
nožec; oškubal kohouta a ukazuje na něj řekl: "Tohle je 
Platónův člověk." 

17 K přirovnání bylo užito v místě 260c n. pojmu obchodníka 
s vlastními výrobky. 

18 Hrou tu Platón nazývá mýtus, který následuje, protože se mýty 
vůbec vypravují pro zábavu a protože tento mýtus je od nčho 
přímo vymyšlen z tradičního motivu hrou jeho obraznosti; 
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mythos je i tu protikladem logu. Mýtus tu má zastoupit dialek­
tické objasnění, oč je pojmový rozsah královského umění užší 
než pojmový rozsah umění pastýřského. 

19 O tomto sváru viz L. F. Saska~ F. Groh, Mythologie Řekziv 
a Římamiv, str. 163. 

20 Bůh Hermés pomstil smrt svého syna Myrtila tím, že způsobil 
svár mezi Pelopovými syny Atreem a Thyestem. Z jeho vůle se 
v stádech Atreových vylíhlo jehně se zlatým rounem. Toho 
jehněte chtěl Atreus užít proti svému bratru Thyestovi za důkaz 
svého práva na trůn, ale Atreova žena, svedená od Thyes:ta, 
dala osudné jehně Thyestovi. Atreus byl v nebezpečí, že bude 
zbaVen trůnu, ale tu mu dosvědčil Zeus jeho právo jiným 
divem, totiž obrácením směru Slunce a hvězd, na znamení, že 
se na Zemi převrací všechen řád. Narážka na oba ty divy je 
v Euripidově Oresteovi, v. 982 nn. 

21 Za vlády Kronovy byl podle vypravování Hésiodova zlatý věk 
lidstva; viz L. F. Saska·- F. Groh, Mythologie Řekziv a J?íma­
miv, str. 16. 

22 Viz L. F. Saska- F. Groh, Mythologie i?ekliv a Římamlv, str. 
13. 

23 Jako živý tvor je líčen vesmír i v Timaiovi, 30b nn. 

24 V orig. "chodí po nejmenší noze". Platón tu má patrně na mysli 
představu točícího se vlka, jako zase myšlenka o samočinném 
zpětném otáčení byla u něho vzbuzena asi pozorováním, jak se 
otáčí předmět zavěšený např. na niti. 

25 Nárn je nasnadě objasniti si děje související se zpětným otáče­
ním všehomíra představou obráceně běžícího filmu. 

26 Dávným časem se myslí stav před stvořením, tj. uspořádáním 
všehomíra, o kterém vypravuje mýtus z dialogu Timaios. 

27 Do chaotického stavu před stvořením světa. Podle dialogu 
Timaios vytvořil démiúrgos živly, z nichž se skládá tělo světa, 
formováním, tj. omezením, beztvarého a neomezeného prosto­
ru. Výrazů "podobný" a "nepodobný" užívá Platón ve spojení 
s určením "sobě samému" o tom, co má a nemá určitou formu, 
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POL I TI K O S, po z n. 28·-42 

co je pravidelné a nepravidclné; např. v Timaiovi (33b) praví, 
že démiúrgos dal vesmíru podobu koule, protože to je tvar ze 
všech nejdokonalejší a nejpravidelnější, uznávaje, že pravidel~ 
né je tisíckrát krásnější než nepravidelné. 

28 Pa\las Athéné. 

29 Pojem ošetřovatele, opatrovatele je vyšší než pojem pastýře, 
starajícího se též o výživu a jiné potřeby stáda, a lze do jeho 
rozsahu položit i pastýře i krále. Srv. pozn. 7. 

30 Obrazné platónské výrazy pro nabývání pevných poznatků 
a pro nejistotu. 

31 Viz Polit. 268d. 

32 Míněna jest výroba plsti. 

33 Viz Polit. 259b n. 

34 Slovem "konopí" překládáme řecké slovo a1Tci.Q'TOV, což je 
vlastnč vítcčník sítinový, Spartium iunceum L. 

35 Valchářství bylo u IŽcků dl1ležité řemeslo; valcháři se zabývali 
jednak úpravou utkaných vlněných látek, jednak čištěním no~ 
šeného oděvu, jednak i krejčovstvím. 

36 Člunkem se jednak rozdělují niti osnovy, jednak se spojuje 
osnova s útkem. 

37 Toto paradoxní spojení pojmů "jsoucnost" a "dění" se zakládá 
na mínění, že každé dění spěje k jistému jsoucnu, k jisté ideji, 
a to jsoucno že je tedy v něm jaksi obsaženo. 

38 Toto rozeznávání měřítka relativního a absolutního je nutný 
důsledek Platónovy nauky o idejích. 

39 Tento důkaz je jádrem dialogu Sofistés. 

40 Míněni tu jsou zejména pythagorejci, jimž podle Platónova 
soudu chybí dialektické umění dělení a spojování pojmů. 

41 Platón uznává sice dichotomii za nejdokonalejší dělení, ale 
nechce ji provádět násilně. Co jsme přeložili "na přirozené 
složky" je řečeno v orig. xa:rcY f.LÉ}-..11 =po údech. 

42 Jak je hrnčířské umění účastno při výrobě vozidel, není dost 
jasno, a proto Apclt navrhuje místo xegaf.,LLXfl-; čísti 
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'YQCX.f.Lf.l.,Lxf]c;, což překládá "praktická geometrie". Ale tato 
oprava je málo podobna pravdě. Snad jakýmsi opominutím 
jmenuje Platón hrnčířské umění teprve v této souvislosti, ač je 
měl jmenovat již v předešlém odstavci o nádobách. 

43 Řecké slovo xougci, jež překládáme "stříž", souvisí se slove­
sem xcí{~ELV, jež znamená i stříhati (např. vlasy, vlnu) i "káceti" 
(dřiví). 

44 Nepokládám za nutné doplňovat s Madvigcm a Burnetem na 
začátku věty&. 

45 V mnohých řeckých státech byl z náboženských důvodů 
i po zrušení království ponechán titul krále a přenesen na 

1 

úředníka, který zastupoval obec před bohy. Také v Athé­
nách měl jeden z devíti archontů titul ~acn}..eVc;, "král". 

46 Ironicky a důrazně tu ukazuje Platón na sofisty jako na třídu 
lidí, kteří jsou napohled politickému umění velmi blízcí, ale 
právě tím pravé politice nebezpečnější. Jsou to politikové 
zrůdných ústavních forem. 

47 Roztřídění ústav, které následuje, se poněkud odchyluje od 
genetického výkladu o ústavách, který podává Platón na začát~ 

. ku Vll!. knihy své Ústavy. 

48 Teprve Aristotelés rozlišuje oba druhy vlády lidu i jmény, 
užívaje názvu Sí]f.LOXQ:cnLa. o takové vládč, která hledí jedno~ 
stranně prospěchu nemajetných, a názvu 1TO}..vrda o spraved~ 
livé vládě množství. Srv. také Polit. 302d n. 

49 Hry podobné našemu šachu nebo dámč byly u Řekí1 známy 
již za homérské doby; srv. Odyssea, !, I 06 nn. (pře k!. O. V a· 
ňorného): 

Pa/las ženichy mužné tam zastihla: tito si právě 
na dvore v kaménky hrou bllž dveří krátili chvl/i, 
sed{ce na kožz'ch krav, jež kázali zabl ti sami. 

50 Po příkladu Ape!tovč vynecháváme čárku po 'Í'YOVflE-llcx a po· 
kládáme včtu W0"1TEQ ... &QXOVTCX>; za určení k předcházejícímu 
VOf..LLO"Téov. Výrazu "vláda" užívá Platón často, kde chce vy~ 
jádřit poměr odborníka k neodborníku a kde my spíše mluvíme 
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POLITIKOS, pozn. 5I-63 

o "slulbč". U Platóna lékař vládne nad nemocným, kormidel­
ník nad cestujícími na lodi. Ale nad uměním lékařským, vojen­
ským, soudcovským ap. vládne zase vyšší umění, které jediné 
dovede rozeznat, zdali by bylo užití toho nebo onoho odborné­
ho umění v jistém případě dobré, či ne. Viz Polit. 304a-c. 

51 Citát z Jliady, XI, 514 (překl. O. Vaňorného): 

nebo!' lékařský muž jest cenou za mnoho jiných: 
umíťvyříznout šípy a přiložit hojivé léky. 

52 Zápisy o usneseních sněmu byly uchovávány v státním archi­
vu; důležitější usnesení byla kromě toho vrývána do kamene 
a desky s těmi zápisy byly veřejně vystavovány. 

53 V celém tomto přirovnání je mnoho ironických narážek na 
státní zřízení athénské. 

54 Ohlas žalob pronášených proti Sókratovi; srv. Apol. 18b. 

55 Míněna je tu aritmetika, planimetrie, stereometrie, mechanika. 

56 Proti běžným pěti rl'izným formám "napodobenin" dokonalého 
zřízení má pravá, ideální ústava jen jednu formu, království. 

57 Slovo aristokracie znamená "vláda nejlepších". 

58 Čteme ve větě originálu podle Apelta 1-'-'Í místo -ií8'fl. 

59 O nerostu zvaném adamas píše Platón v Timaiovi, 59b: "Květ 
zlata, látka pro svou hustotu velmi tvrdá a začernalá, byl naR 
zván adamas." O který nerost tu jde, nebylo dosud zjištěno. 

60 Logický spor, který je mezi různými druhy téhož rodu, svádí 
v tomto případě k nesprávným závěrům o "nepřátelství" mezi 
druhy ctnosti. 

61 Ostrost (ó~ÚT'fl<;) hlasu neznamená jenom to, co u nás, nýbrž 
,,ostrými" (ói;ds) nazývali Řekové také vysoké tóny, kdežto 
"těžkými" (i)«Qd<;) tóny hluboké. 

62 "Statečný" (UvSQs'Los) znamená tu asi "rázný", "energický". 

63 Slovem "vážnosti" překládáme tu adjektivum r3aQÉa, jež o tó­
nech znamená také hloubku (viz pozn. 61). 
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64 O takovém "očišťování" obce vykládá Platón obšírněji v Záko­
nech, 735d n. 

65 Platón tu krásně užívá rozdílu mezi osnovou a útkem, na nějž 
poukázal již výše, v místě 282e. 

66 Přijímám Stephanovu opravu <Púrrtt. místo rukop. <f>úcrews. 

67 Epigamia se nazývalo právo vzájemných sií.atků, ujednávané 
mezi různými státy (srv. římské conubium). 

68 Někteří kritikové textu, též U. v. Wilamowitz-Moellendorff(Pia­
ton, II, str. 352), soudí, že tuto poslední větu pronáší Sókratés 
Starší; jejich důvody však nepřesvědčují. 
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Eth. Nic. 
Met. 
Poet. 
Pol. 
Rhet. 
Hist. animal. 

Vttae 

Praep. evang. 

Noctes Att. 

Theog. 

Hi st. 

II. 
Od. 

Seznam zkratek 

ARISTOTELÉS 
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-------------------------------
Ediční poznámka 

Pro I. svazek Platónových spisů jsme použili překlady Františka 
Novotného vydané Janem Laichterem. Pro dialogy Euthyfrón, 
Obrana Sókl·ata a Kritón jsme použili druhé vydání z r. 1942 
(1. vyd. 1934); pro dialog Faidón druhé vydání z r. 1941 (1. vyd. 
1935); pto dialog Kratylos vydání z r. 1935; pro dialog Theaitétos 
vydání z r. 1933; pro dialog Sofistés vydání z r. 1933; pro dialog 
Politikos vydání z r. 1934. 

Oproti uvedeným vydáním jsme vypustili úvody překladatele 
k jednotlivým dialogům. V dialozích jsme opravili několik věc­
ných přehlédnutí původního vydání. Po obsahové stránce jsme do 
textu dialogu Euthyfrón zasáhli na místě 6d ll, kde jsme výraz "onu 
způsobu samu" přeložili obdobně jako v Men. 72c6 výrazem "onen 
vid sám". V Obraně Sókratajsme do textu zasáhli na místě 22cl. 
kde jsme výraz "své výtvory rozumovým věděním" přeložili s při­
hlédnutím k řeckému textu výrazem "svá díla moudrostí". Řecká 
slova agcní a O'YjfLCOUQ'/Ó<; jsme podle vydání z r. 1934 přeložili 
jako "ctnost" a "řemeslník". Prvního vydání z r. 1934 jsme se při­
drželi také v místech Apol. 19d2, 3lb5; Criti. 44d8, 47al0, 5ld8, 
52dl. Do obsahové stránky Faidónajsme zasáhli při překladu řec­
kých slov rrw<!>go<TÚV'Y], <!>góv'Y]<TC<; a agcT'Í· Výraz rrw<!>gom!v'Y] 
jsme přeložili jako "uměřenost", <i>góv'Y]<T"> jako "rozumnost", a to 
v souladu s Novotného překladem z r. 1935. Pro překlad slova 
agcT'Í jsme s ohledem na kontext použili výraz "ctnost" (původně 
"zdatnost"). V pasážích 68e-69c, 79e4 a 99e-100ajsme se přidr­
želi překladu z roku 1935. Místo 79a4 jsme v daném kontextu pře­
ložili "a není je vidět" (původně: "a nejsou viditelné") a místo 
93b9 "má nerozumnost a nectnosti a že je špatná" (původně: "má 
nerozumnost a špatnost a že je zlá"). 

Pravopisné úpravy jsme omezili na minimum, abychom neporu­
šili charakteristický, mírně archaizující styl překladu. Současné 
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normě jsme přizpůsobiti pouze psaní předložek s a z a spřežek jako 
pokaždé, pFedtím, zdalipak, kvlW apod. Dále jsme upravili tran~ 
skripci řeckých vlastních jmen, a to tak, že délky jsou použity pou­
ze pro přepis řeckých znaků~= á, 'll= é, 11 = é, w = ó, c.p = ó, 
ou = ú. Nejvíce grafických změn doznal poznámkový aparát. 

Dialogy Euthyfrón, Obrana Sókl·ata, Kritón, Faidón, Kratylos, 
Theaitétos, Sofistés, Politikos přeložil František Novotný podle vy­
dání J. Burneta (Platonis opera, sv. I, Oxonii 19052); odchylky od 
Burnetova vydání jsou vyznačeny v Poznámkách. 

Číslování na okraji textu odkazuje k tradičnímu stránkování po­
dle vydání Henrika Stephana z r. 1578. 

Náš dík patří především dědicům autorských práv, paní Evě Babá­
kové, paní Haně Rapantové a panu Karlu Novotnému, kteří nám 
ochotně vyšli vstříc, jakož i Ivanu Chvatíkovi, Jiřímu Chotašovi, 
Filipu Karfíkovi, Svatavě Matouškové a všem ostatním, kteří se 
podíleli na přípravě tohoto svazku. 

Aleš Havlíček 
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